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Nasal Mask (N5)

คูม่อืการใชง้าน

Nasal Mask (N5)
ขอขอบคณุทีเ่ลอืก Nasal Mask (N5) ของ BMC Nasal Mask นีส้วม
ใสส่บาย ยดืหยุน่ และทํางานเงยีบ ไดรั้บการออกแบบมาเพือ่ลดการ
สมัผัสกบัใบหนา้ จงึทําใหค้ณุรูส้กึสบายตลอดการรักษา คูม่อืการใช ้
งานเลม่นีจ้ะใหข้อ้มลูทีค่ณุจําเป็นตอ้งทราบเก ีย่วกบัการใชห้นา้กาก
อยา่งถกูตอ้ง
Nasal Mask (N5) และอปุกรณ์เสรมิไมไ่ดทํ้ามาจากน้ํายางธรรมชาต ิ
หรอื DEHP

วตัถปุระสงคก์ารใชง้าน
Nasal Mask (N5) มหีนา้ทีเ่ป็นจดุเช ือ่มตอ่สําหรับผูป่้วยทีไ่ดร้ับการ
รักษาดว้ย CPAP หรอืเครือ่งชว่ยหายใจชนดิแรงดนับวกสองระดบั
Nasal Mask (N5) มเีอาไวใ้ชก้บั:
• ผูป่้วยวยัผูใ้หญ่ (มน้ํีาหนัก > 66 ปอนด/์30 กก.) ทีต่อ้งไดรั้บการ
รักษาดว้ยเครือ่งอดัอากาศแรงดนับวก

• ผูป่้วยรายเดยีวทีใ่ชง้านซ้ําภายในสภาพแวดลอ้มทีบ่า้น และผูป่้วย
หลายรายทีใ่ชซ้ํ้าภายในสภาพแวดลอ้มโรงพยาบาล/สถาน
พยาบาล

ขอ้ควรระวงั: ในสหรัฐอเมรกิา กฎหมายของรัฐบาลกลางกําหนดให ้
จําหน่ายอปุกรณ์นีต้ามคําสัง่แพทยเ์ทา่นัน้

ขอ้หา้มใช ้
สําหรับผูป่้วยทีม่อีาการดงัตอ่ไปนี้ ควรใชห้นา้กากนีด้ว้ยความระมัด
ระวงั:
• ใบหนา้ผดิรปู
• ผวิหนา้บาดเจ็บทีจ่ะสมัผัสกบัหนา้กากในระหวา่งการใชง้าน

กอ่นใชง้านหนา้กาก

คําเตอืน
 รรูะบายอากาศจะตอ้งคงอยูใ่นสภาพทีไ่มเ่สยีหายและไมม่สี ิง่อดุ
ตนั

 หนา้กากนีไ้มเ่หมาะกบัผูป่้วยทีต่อ้งใชเ้ครือ่งชว่ยหายใจเพือ่ชว่ย
ชวีติ

 หนา้กากนีค้วรใชร้ว่มกบั CPAP หรอืเครือ่งชว่ยหายใจชนดิแรงดนั
บวกสองระดบัทีแ่พทยห์รอืผูเ้ช ีย่วชาญดา้นระบบทางเดนิหายใจ
แนะนําเทา่นัน้

 ไมค่วรใชง้านหนา้กากเวน้แตจ่ะเปิดเครือ่งอยู่ และหลงัจากสวม
หนา้กากแลว้ ตรวจดใูหแ้น่ใจวา่อปุกรณ์เป่าลมออกมา

 คาํอธบิายคาํเตอืน: CPAP หรอืเครือ่งชว่ยหายใจชนดิแรงดนับวก
สองระดบัออกแบบมาเพือ่ใชก้บัหนา้กากพเิศษ (หรอืขัว้ตอ่) ทีม่รีู
ระบายอากาศเพือ่ใหม้ั่นใจวา่อากาศไหลออกจากหนา้กากอยา่งตอ่
เนือ่ง เมือ่อปุกรณ์เปิดอยูแ่ละทํางานไดอ้ยา่งถกูตอ้ง อากาศ
บรสิทุธิจ์ากอปุกรณ์จะขบัไลอ่ากาศทีห่ายใจออกผา่นทางชอ่ง
หายใจออกของหนา้กากทีต่ดิอยู่ อยา่งไรก็ตาม หากอปุกรณ์ไมทํ่า
งาน อากาศบรสิทุธ ิท์ีจ่า่ยผา่นหนา้กากจะไมเ่พยีงพอ และอาจสดู
อากาศทีห่ายใจออกเขา้ไปซ้ํา การหายใจเอาอากาศทีห่ายใจออก
เขา้ไปซํ้าเป็นเวลานานอาจทําใหเ้กดิการหายใจไมอ่อกไดใ้นบาง
สถานการณ์ ขอ้มลูนีใ้ชก้บั CPAP หรอืเครือ่งชว่ยหายใจชนดิแรง
ดนับวกสองระดบัสว่นใหญ่

 ทีค่วามดนั CPAP ตํา่ การไหลของอากาศผา่นชอ่งหายใจออกอาจ
ไมเ่พยีงพอทีจ่ะระบายกา๊ซทีห่ายใจออกทัง้หมดออกจากทอ่ และ
อาจนําไปสูก่ารหายใจซ้ําได ้

 เพือ่ลดความเสีย่งของการอาเจยีนในระหวา่งนอนหลบั ผูป่้วยควร
งดรับประทานอาหารหรอืดืม่น้ําเป็นเวลา 3 ชัว่โมงกอ่นใชห้นา้กาก
นี้ และไมแ่นะนําใหใ้ชห้นา้กากนีห้ากผูป่้วยรับประทานยาตามใบสัง่
แพทยท์ีอ่าจทําใหอ้าเจยีนได ้

 ไมเ่หมาะกบัผูใ้ชท้ีม่อีาการแพซ้ลิโิคน
 ไมค่วรใชห้นา้กากนีก้บัผูป่้วยทีไ่มใ่หค้วามรว่มมอื หมดสติ ไมต่อบ
สนอง หรอืไมส่ามารถถอดหนา้กากออกได ้

 การใชห้นา้กากอาจทําใหเ้กดิอาการปวดฟัน เหงอืก หรอืขา
กรรไกร หรอืทําใหปั้ญหาสขุภาพชอ่งปากทีม่อียูเ่ดมิแยล่ง หาก
คณุพบอาการเหลา่นี้ โปรดปรกึษาผูเ้ชีย่วชาญดา้นการดแูล
สขุภาพของคณุ

 หากผูป่้วยไมส่ามารถถอดหนา้กากออกไดด้ว้ยตนเอง ตอ้งใชง้าน
หนา้กากภายใตก้ารดแูลของผูเ้ชีย่วชาญทีม่คีณุสมบตัเิหมาะสม

 ปฏบิตัติามขอ้ควรระวังทัง้หมดเมือ่ใชง้านออกซเิจนเสรมิ
 ตอ้งปิดการไหลของออกซเิจนเมือ่ไมไ่ดใ้ชง้าน CPAP หรอืเครือ่ง
ชว่ยหายใจชนดิแรงดนับวกสองระดบั เพือ่ป้องกนัไมใ่หอ้อกซเิจน
ทีไ่มไ่ดใ้ชเ้กดิการสะสมอยูภ่ายในตวัอปุกรณ์ และกอ่ใหเ้กดิความ
เสีย่งตอ่การเกดิไฟไหม ้

 ออกซเิจนชว่ยสง่เสรมิการเผาไหม ้ ดงันัน้จงึหา้มใชอ้อกซเิจนขณะ
สบูบหุรีห่รอืบรเิวณทีม่เีปลวไฟ ใหใ้ชอ้อกซเิจนเฉพาะในบรเิวณทีม่ ี
การระบายอากาศทีด่เีทา่นัน้

 ทีอ่ตัราการไหลคงทีข่องการไหลของออกซเิจนเสรมิ ความเขม้ขน้
ของออกซเิจนทีส่ดูเขา้ไปจะแตกตา่งกนั โดยข ึน้อยูก่บัการตัง้คา่
ความดนั รปูแบบการหายใจของผูป่้วย หนา้กาก จดุทีใ่ชง้าน และ
อตัราการร่ัวไหล

 ขอ้มลูจําเพาะทางเทคนคิของหนา้กากมไีวเ้พือ่ใหแ้พทยต์รวจสอบ
ความเขา้กนัไดข้องเครือ่งใหอ้ากาศ การใชห้นา้กากนอกเหนอืจาก
ขอ้มลูจําเพาะทางเทคนคิเหลา่นีห้รอืใชร้ว่มกบัอปุกรณ์ทีเ่ขา้กนัไม่
ไดอ้าจทําใหซ้ลีและความสบายของหนา้กากลดลง ทําใหก้าร
บําบดัไมอ่ยูใ่นระดบัทีเ่หมาะสมทีส่ดุ และอาจสง่ผลตอ่การทํางาน
ของเครือ่งใหอ้ากาศเนือ่งจากการร่ัวไหลหรอืการเปลีย่นแปลง
อตัราการร่ัวไหล

 หยดุใชง้านหนา้กากและปรกึษาแพทยห์รอืผูเ้ช ีย่วชาญดา้นการ
บําบดัการนอนหลบั หากคณุพบอาการไมพ่งึประสงคใ์ด ๆ ก็ตาม
จากการใชห้นา้กาก

 โปรดอา่นคูม่อื CPAP หรอืเครือ่งชว่ยหายใจชนดิแรงดนับวกสอง
ระดบัของคณุเพือ่ดรูายละเอยีดเกีย่วกบัการตัง้คา่และขอ้มลูการทํา
งาน

 นําบรรจภุัณฑท์ัง้หมดออกกอ่นใชห้นา้กาก
 รปูภาพทีแ่สดงเป็นเพยีงขอ้มลูอา้งองิเทา่นัน้ ในกรณีทีร่ปูภาพและ
สนิคา้จรงิไมส่อดคลอ้งกนั ใหย้ดึสนิคา้จรงิเป็นหลกั

 หากมเีหตกุารณ์รา้ยแรงทีเ่กีย่วขอ้งกบัอปุกรณ์น้ีเกดิข ึน้ ควรแจง้ให ้
BMC และหน่วยงานทีม่อํีานาจหนา้ทีใ่นประเทศของคณุทราบ

 ความถีใ่นการทําความสะอาด วธิกีารทําความสะอาด หรอืการใช ้
สารทําความสะอาดทีไ่มไ่ดร้ะบไุวใ้นเอกสารประกอบ หรอืการเกนิ
จํานวนรอบการทําความสะอาดทีแ่นะนํา อาจสง่ผลเสยีตอ่หนา้กาก
และอาจสง่ผลตอ่ความปลอดภัยหรอืคณุภาพของการรักษาได ้

สว่นประกอบของหนา้กาก

สว่นประกอบของ Nasal Mask (N5)

การสวมหนา้กาก
1 2 3

ตดิสายรัดอปุกรณ์สวม
ศรีษะโดยสอดผา่นชอ่ง
วา่งของโครงหนา้ผาก
และคลปิล็อก

วางหนา้กากไว ้เหนอื
จมกูและดงึอปุกรณ์สวม
ศรีษะข ึน้เหนอืศรีษะ

นําสายรัดอปุกรณ์สวม
ศรีษะสว่นลา่งมาไวใ้ตหู้
ของคณุ และตดิคล ิ
ปล็อกเขา้กบัชดุโครง

4 5

ปรับสายรัดอปุกรณ์สวม
ศรีษะสว่นบนให ้เทา่กนั
จนกวา่จะสวมใสส่บาย
และกระชบั จากนัน้จงึ
ตดิหนา้กากกลบัเขา้ไป
ใหม่

ปรับสายรัดอปุกรณ์สวม
ศรีษะสว่นลา่งให ้เทา่กนั
จนกวา่จะสวมใสส่บาย
และกระชบั จากนัน้จงึ
ตดิหนา้กากกลบัเขา้ไป
ใหม่
ปรับใหพ้อดเีพือ่ใหแ้น่
ใจวา่สวมสบายและ
อากาศไมร่ั่วไหล โดย
ไมต่อ้งรัดแน่นจนเกนิ
ไป

การถอดแยกช ิน้สว่น หนา้กาก
หมายเหต:ุ
 ชดุตวัโครงไมส่ามารถแยกออกจากกนัได ้
1 2

คลายและนําสายรัดศรีษะดา้นบนออก
จากรบูนกรอบ

ถอดชดุรองรับออกจากชดุกรอบ

3

ถอดขอ้ตอ่หมนุออกจากชดุตวัโครง

การประกอบช ิน้สว่นหนา้กากกลบัคนื
1 2

ตดิตัง้ขอ้ตอ่หมนุบนชดุตวัโครง และยนื
ยนัใหแ้น่ใจวา่ยดึขอ้ตอ่หมนุเขา้ทีอ่ยา่ง
แน่นหนา

ตดิตัง้ชดุแผน่รองหนา้กากบนชดุตวัโครง
และยนืยนัใหแ้น่ใจวา่ยดึชดุแผน่รอง
หนา้กากเขา้ทีอ่ยา่งแน่นหนา

3

ตดิตัง้อปุกรณ์สวมศรีษะคร ึง่บนเขา้กบัรู
ตดิตัง้คร ึง่บนของชดุตวัโครง

การทําความสะอาดหนา้กากท ีบ่า้น
หมายเหต:ุ
 ควรทําความสะอาดหนา้กากและอปุกรณ์สวมศรีษะโดยการซกัมอื
เทา่นัน้

 สามารถซกัอปุกรณ์สวมศรีษะไดโ้ดยไมต่อ้งถอดคลปิล็อกออก
 เมือ่ทําความสะอาดหนา้กาก ขอ้ศอกและกรอบไมส่ามารถถอ
ดออกจากชดุกรอบได ้

ขอ้ควรระวงั
 อยา่ใชส้ารละลายทีม่สีารฟอกขาว คลอรนี แอลกอฮอล์ แอโร
มาตกิ มอยเจอรไ์รเซอร์ สารตอ่ตา้นแบคทเีรยี หรอืน้ํามันทีม่กีล ิน่
หอมเพือ่ทําความสะอาดชิน้สว่นตา่ง ๆ ของหนา้กาก สารเหลา่น้ี
อาจทําใหเ้กดิความเสยีหายและทําใหผ้ลติภัณฑม์อีายกุารใชง้าน
สัน้ลง

 การสมัผัสแสงแดดหรอืความรอ้นโดยตรงอาจทําใหช้ ิน้สว่นตา่ง ๆ
ของหนา้กากเสือ่มสภาพได ้

 เกณฑก์ารตรวจสอบผลติภัณฑด์ว้ยสายตา: หากสว่นประกอบของ
หนา้กากมสีญัญาณการเสือ่มสภาพทีม่องเห็นได ้ (เชน่ รอยแตก
รอยขดี หรอืฉีกขาด) ควรทิง้สว่นประกอบนัน้และเปลีย่นใหม่

 การเปลีย่นชิน้สว่นจะตอ้งดําเนนิการโดยบคุลากรบรกิารมอือาชพี
เทา่นัน้

การจัดเตรยีมกอ่นการทําความสะอาด
1. จัดเตรยีมเครือ่งมอื: แปรงขนออ่น น้ําคณุภาพน้ําดืม่ (10 ลติรตอ่
หนา้กากหนึง่ตวั) น้ํายาซกัผา้สตูรออ่นโยน (เชน่ Alconox เจอืจาง
1%)
2. ถอดแยกช ิน้สว่นหนา้กากใหส้อดคลอ้งตามคําแนะนําสําหรับการ
ถอดแยกช ิน้สว่น

รายวัน/หลงัการใชง้านแตล่ะครัง้
1. แชส่ว่นประกอบในสารละลายน้ํายาซกัผา้สตูรออ่นโยน (เชน่
Alconox เจอืจาง 1%) ผสมกบัน้ําคณุภาพน้ําดืม่ (25°C ถงึ 35°C)
เป็นเวลา 10 นาที
2. ขณะแช่ ใหใ้ชแ้ปรงขนนุ่มทําความสะอาดสว่นประกอบแตล่ะช ิน้
เป็นเวลา 1 นาที โดยใสใ่จเป็นพเิศษกบัซอกและชอ่งทัง้หมด
3. กวนสว่นประกอบอยา่งแรงสองครัง้ในน้ําคณุภาพน้ําด ืม่ โดยใช ้
ปรมิาณน้ํา 5 ลติรตอ่หนา้กากหนึง่อนัในแตล่ะครัง้
4. ผ ึง่ลมใหส้ว่นประกอบตา่ง ๆ แหง้ และอยา่ใหส้มัผัสกบัแสงแดด
โดยตรง
5. เมือ่สว่นประกอบทัง้หมดแหง้ ใหป้ระกอบช ิน้สว่นหนา้กากกลบัคนื
ตามคําแนะนําสําหรับการประกอบช ิน้สว่นกลบัคนื
หมายเหต:ุ
 ทําความสะอาดวันละครัง้หรอืหลงัการใชง้านแตล่ะครัง้ สามารถซกั
หนา้กากไดส้งูสดุ 365 ครัง้

รายสปัดาห์
ซกัอปุกรณ์สวมศรีษะและสว่นประกอบตา่ง ๆ ดว้ยมอืในสารละลาย
น้ํายาซกัผา้สตูรออ่นโยน (เชน่ Alconox เจอืจาง 1%) ผสมกบัน้ํา
คณุภาพน้ําด ืม่ (25°C ถงึ 35°C) เป็นเวลา 10 นาที ลา้งอปุกรณ์สวม
ศรีษะและสว่นประกอบตา่ง ๆ ดว้ยน้ําคณุภาพน้ําดืม่ และผ ึง่ลมใหแ้หง้
โดยอยา่ใหส้มัผัสกบัแสงแดดโดยตรง
หมายเหต:ุ
 ทําความสะอาดสปัดาหล์ะครัง้ สามารถซกัอปุกรณ์สวมศรีษะไดส้งู
สดุถงึ 52 ครัง้

การทําความสะอาดและเตรยีมหนา้กากเพ ือ่ใชก้บัผู ้
ป่วยท ีแ่ตกตา่งกนั
ควรมกีารทําความสะอาดและเตรยีมหนา้กากเมือ่ใชก้บัผูป่้วยทีแ่ตก
ตา่งกนั คําแนะสําหรับการทําความสะอาดและการฆา่เช ือ้มอียูใ่นเว็บ
ไซตข์อง BMC ที่ www.bmc-medical.com หากคณุไมม่อีนิเทอรเ์น็ต
โปรดตดิตอ่ตวัแทน BMC ของคณุ
หมายเหต:ุ
 จํานวนรอบการฆา่เช ือ้สงูสดุคอื 20 รอบ

การแกไ้ขปญัหา
ปัญหา สาเหตทุีเ่ป็นไปได ้ วธิแีกปั้ญหาทีเ่ป็นไปได ้

หนา้กากไมแ่นบ
สนทิหรอืรูส้กึไม่
สบาย

หนา้กากอาจตดิตัง้ไมถ่กู
ตอ้งหรอืปรับไมถ่กูตอ้ง

ปฏบิตัติามคําแนะนําในหวั
ขอ้ “การสวมหนา้กาก”
อยา่งระมัดระวงั ตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่หมวกไมรั่ดแน่น
เกนิไป
และตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไม่
ไดรั้ดอปุกรณ์สวมศรีษะ
แน่นเกนิไป

ขนาดหนา้กากไมถ่กูตอ้ง ปรกึษากบัแพทยข์องคณุ

ไมไ่ดรั้ดหนา้กากให ้
แน่นอยา่งถกูตอ้ง

รัดสายรัดศรีษะทัง้สว่นบน
และสว่นลา่งใหแ้น่น

แผน่รองไมไ่ดอ้ยูใ่นแนว
หรอืมรีอยยับบนใบหนา้

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่แผน่
รองอยูใ่นแนวทีถ่กูตอ้งสอด
คลอ้งตามคําแนะนําใน
“การประกอบช ิน้สว่น
หนา้กากกลบัคนื” ตรวจ
สอบใหแ้น่ใจวา่เบาะรองไม่
มรีอยยับ

แผน่รองหนา้กากอาจ
สกปรก

ทําความสะอาดแผน่รอง
ตามคําแนะนําในหัวขอ้
“การทําความสะอาด
หนา้กากทีบ่า้น”

หนา้กากมเีสยีงดงั
เกนิไป

ประกอบหนา้กากไมถ่กู
ตอ้ง ประกอบหนา้กากกลบัคนื

ชอ่งระบายอากาศอดุตนั
หรอือดุตนับางสว่น

ทําความสะอาดชอ่งระบาย
อากาศตามคําแนะนําในหัว
ขอ้ “การทําความสะอาด
หนา้กากทีบ่า้น”

ประโยชนท์างคลนิกิตามท ีค่าดหวงั
1. ปรับปรงุคณุภาพการนอนหลบัของผูป่้วย
2. เพิม่การปฏบิตัติามการรักษาของผูป่้วย

การจดัเก็บ
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่หนา้กากสะอาดและแหง้สนทิกอ่นจัดเก็บเป็น
เวลานาน จัดเก็บหนา้ไวใ้นบรเิวณทีแ่หง้ หลกีเลีย่งไมใ่หส้มัผัสกบัแสง
แดดโดยตรง

การกําจดัท ิง้
หนา้กากไมม่สีารอนัตรายรวมอยูด่ว้ย และสามารถทิง้รวมกบัขยะใน
ครัวเรอืนทั่วไปได ้
อยา่งไรก็ตาม สําหรับผูป่้วยโรคตดิตอ่ ควรท ิง้หนา้กากเป็นขยะทาง
การแพทยเ์พือ่ป้องกนัการแพรก่ระจายของโรค

อายกุารใชง้าน
อายกุารใชง้านของ Nasal Mask ขึน้อยูก่บัความถีใ่นการใชง้าน การ
ดแูลรักษา และสภาพแวดลอ้มในการใชง้านหรอืจัดเกบ็ เน่ืองจาก
ระบบหนา้กากและสว่นประกอบตา่ง ๆ มลีกัษณะเป็นชิน้สว่นแยกยอ่ย
เราจงึขอแนะนําใหผู้ใ้ชบํ้ารงุรักษาและตรวจสอบเป็นประจํา และ
เปลีย่นระบบหนา้กากหรอืสว่นประกอบตา่ง ๆ ตามความจําเป็นหรอื
ตาม "เกณฑก์ารตรวจสอบผลติภณัฑด์ว้ยสายตา" ในหัวขอ้ "การทํา
ความสะอาดหนา้กากทีบ่า้น" ของคูม่อืเลม่นี้ และควรเปลีย่นหนา้กาก
ภายใน 12 เดอืนนับจากการใชง้านครัง้แรก

ขอ้มลูจําเพาะทางเทคนคิ

กราฟของความดนั-
อตัราการไหล

ความดนั
(cmH2O)

4 9 15 20 25

อตัราการไหล
(L/min) 19 30 39 46 52

ขอ้มลูปรมิาตรสญุ
เปลา่

ปรมิาตรสญุเปลา่ (Dead space) หมายถงึปรมิาตรวา่ง
เปลา่ของหนา้กากจนถงึแกนหมนุ ปรมิาตรสญุเปลา่ใน
หนา้กากจะแตกตา่งกนัไปตามขนาดของแผน่รองหนา้กาก
แตจ่ะนอ้ยกวา่ 125 มล.

ความดันสําหรับการ
รักษา

4 ถงึ 25 cmH2O

ความตา้นทาน
คา่ความดันลดทีว่ดัได ้ (คา่เฉลีย่สําหรับ 4 ขนาด)
ที่ 50 L/min: 0.2 cmH2O และที่ 100 L/min: 0.8
cmH2O

เสยีง

คา่การปลอ่ยเสยีงรบกวนทีป่ระกาศเป็นตัวเลขคูส่อดคลอ้ง
ตามมาตรฐาน ISO 4871 คา่ระดับกําลังเสยีงถว่งน้ําหนัก
แบบ A-weighted ของหนา้กากคอื 28 dBA โดยมคีวาม
ไมแ่น่นอนอยูท่ี่ 3 dBA คา่ระดับความดันเสยีงถว่งน้ําหนัก
แบบ A-weighted ของหนา้กากทีร่ะยะหา่ง 1 เมตรคอื 20
dBA โดยมคีวามไมแ่น่นอนอยูท่ี่ 3 dBA

สภาวะส ิง่แวดลอ้ม

อณุหภมูใินการทํางาน: +5°C ถงึ +40°C (41°F ถงึ
104°F)
ความชืน้ในการทํางาน: ความชืน้สมัพัทธ์ 0% ถงึ 93% ไม่
ควบแน่น
อณุหภมูใินการจัดเก็บและขนสง่: -20°C ถงึ +55°C (-4°F
ถงึ 131°F)
ความชืน้ในการจัดเก็บและขนสง่: ความชืน้สมัพัทธ์ 0%
ถงึ 93% ไมค่วบแน่น

วันทีผ่ลติ ดบูนฉลากผลติภัณฑ์

ญลกัษณ์
ระบบและบรรจภุณัฑ์

ขอ้ควรระวัง วันหมดอายุ

ตวัแทนทีไ่ดรั้บ
อนุญาตในประชาคม
ยโุรป

ไมผ่ลติจากน้ํายาง
ธรรมชาต ิ

รหัสแบทช ์ ผูนํ้าเขา้

หมายเลขแคตตาล็อก หมายเลขรุน่

ขดีจํากดัอณุหภมู ิ ผลติในประเทศจนี

ขดีจํากดัความชืน้ อปุกรณก์ารแพทย์

ผูผ้ลติ หมายเลขเฉพาะ
ประจําอปุกรณ์

การรบัประกนัแบบจํากดั
ขอรับประกนัวา่ Nasal Mask (N5) รวมถงึชดุตวัโครง ชดุแผน่รอง
หนา้กาก ขอ้ตอ่หมนุ คลปิล็อก และอปุกรณ์สวมศรีษะจะตอ้งปราศจาก
ขอ้บกพรอ่งดา้นวสัดแุละฝีมอืการผลติเป็นระยะเวลาเกา้สบิ (90) วนั
นับจากวนัทีผู่บ้รโิภครายแรกซือ้สนิคา้
หากตอ้งการใชส้ทิธ ิภ์ายใตก้ารรับประกนันี้ โปรดตดิตอ่ตวัแทน
จําหน่ายทีไ่ดรั้บอนุญาตในพืน้ที่

ผูผ้ลติ:
BMC MEDICAL CO., LTD.
Room 110 Tower A Fengyu Building, No. 115 Fucheng Road,
Haidian, 100036 Beijing, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

URL: en.bmc-medical.com
อเีมล: intl@bmc-medical.com
โทร: +86-10-51663880

ตวัแทนทีไ่ดร้ับอนุญาตในสหภาพยโุรป:
Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Eiffestraβe 80, 20537 Hamburg, Germany

โทร: 0049-40-2513175
แฟกซ:์ 0049-40-255726

Nasal Mask (N5)

User Manual

Nasal Mask (N5)
Thank you for choosing BMC’s Nasal Mask (N5). The Nasal
Mask is comfortable, flexible and quiet. It is designed to
minimize contact with your face, thus ensuring that you feel
comfortable during therapy. This user manual provides you
with the information you need for the correct use of your
mask.
The Nasal Mask (N5) and accessories are not made with
natural rubber latex or DEHP.

Intended use
The Nasal Mask (N5) is intended to provide an interface for
patients who have been prescribed CPAP or bi-level therapy.
The Nasal Mask (N5) is:
• To be used by adult patients (> 66 lb / 30 kg) for whom
positive airway pressure therapy has been prescribed.

• Intended for single-patient re-use in the home environment
and multi-patient re-use in the hospital / institutional
environment.

CAUTION: In the US, Federal law restricts this device to sale by
or on the order of a physician.

Contraindications
This mask should be used with caution for patients with
following conditions:
• Facial deformity.
• Injured facial skin which will contact with the mask during
use.

Before using the mask

WARNINGS
 The vent holes must be kept undamaged and free of
blockages.

 The mask is not suitable for use by patients who require
ventilation to support life.

 This mask should only be used with CPAP or bi-level devices
recommended by a physician or respiratory therapist.

 The mask should not be used unless the device is turned on.
Once the mask is fitted, ensure the device is blowing air.

 Explanation of warning: CPAP and bi-level devices are
intended to be used with special masks (or connectors)
which have vent holes to allow continuous flow of air out of
the mask. When the device is turned on and operating
properly, the fresh air from the device flushes the exhaled
air out through the attached mask exhalation port. However,
when the device is not operating, the fresh air supplied
through the mask is insufficient, and exhaled air may be
re-inhaled. Rebreathing of exhaled air for more than several
minutes may, in some circumstances, lead to suffocation.
This applies to most models of CPAP or bi-level devices.

 At low CPAP pressures the flow through the exhaled port
may be inadequate to clear all exhaled gas from the tube.
Some rebreathing may occur.

 To minimize the risk of vomiting during sleep, the patient
should avoid eating or drinking three hours before using the
mask. This mask is not recommended if the patient is taking
a prescription drug that may cause vomiting.

 Not applicable for silicone-allergy user.
 This mask should not be used on patients who are
uncooperative, unconscious, unresponsive, or unable to
remove the mask.

 Using the mask may cause pain in the teeth, gums or jaw or
aggravate existing dental conditions. If these conditions
occur, consult your health care professional.

 When the patient is unable to remove the mask himself, the
mask must be used under qualified supervision.

 Follow all precautions when using supplemental oxygen.
 Oxygen flow must be turned off when the CPAP or bi-level
device is not operating, so that unused oxygen does not
accumulate within the device enclosure and create a risk of
fire.

 Oxygen supports combustion. Oxygen must not be used
while smoking or in the presence of an open flame. Only
use oxygen in a well-ventilated room.

 At a fixed flow rate of supplemental oxygen flow, the
inhaled oxygen concentration varies, depending on the
pressure settings, patient breathing pattern, mask, point of
application and leak rate.

 The technical specifications of the mask are provided for
your clinician to check if it is compatible with the flow
generator. If it is used beyond technical specifications or
used with incompatible devices, the seal and comfort of the
mask may not be effective, optimum therapy may not be
achieved, and leak, or variation in the rate of leak, may
affect the function of the flow generator.

 Stop using the mask and consult your physician or sleep
therapist, if you have ANY adverse reaction to the use of
the mask.

 Refer to your CPAP or bi-level device manual for details on
settings and operational information.

 Remove all packaging before using the mask.
 Images shown here are indicative only. If there is
inconsistency between the image and the actual product,
the latter shall govern.

 Any serious incidents relating to the product should be
reported to BMC and to the competent authorities in your
country.

 Frequency of cleaning, methods of cleaning or the use of
cleaning agents, other than those specified in the
accompanying documents, or exceeding the number of
processing cycles can have an adverse effect on the mask
and consequently the safety or the quality of the therapy.

Components of the mask

Components of the Nasal Mask (N5)

Fitting the mask
1 2 3

Attach the headgear
straps by threading
them through the
gaps of forehead
frame and clips.

Hold the mask over
your nose and pull
the headgear over
your head.

Bringing the lower
headgear straps
below your ears,
connect the clips to
the Frame assembly.

4 5

Adjust the upper
headgear straps
evenly until they are
comfortable and firm,
and reattach the
mask.

Adjust the lower
headgear straps evenly
until they are
comfortable and firm,
and reattach the mask.
Simply adjust to a
comfortable seal and
don't over-tighten.

Disassembling the mask
Note:
 The Frame assembly cannot be disassembled.
1 2

Undo and remove the upper
headgear straps out of the hole on
the Frame.

Remove the Cushion assembly
from the Frame assembly.

3

Remove the Swivel from the Frame
assembly.

Reassembling the mask
1 2

Install the Swivel onto the Frame
assembly and confirm that the
Swivel is reliable.

Install the Cushion assembly onto the
Frame assembly and confirm that the
Cushion assembly is reliable.

3

Install the upper-half headgear
onto the upper-half installation hole
of the Frame assembly.

Cleaning the mask at home
Notes:
 The mask and headgear can only be cleaned by hand
washing.

 The headgear may be washed without removing the clips.
 When washing the mask, the Elbow and the Frame cannot
be disassembled from the Frame assembly.

CAUTIONS
 Do not use solutions containing bleach, chlorine, alcohol,
aromatics, moisturizers, antibacterial agents, or scented oils
to clean any part of the mask. These solutions may cause
damage and reduce the life of the product.

 Exposing any part of the mask to direct sunlight or heat
may cause deterioration.

 Visual criteria for product inspection: If there is any visible
deterioration of a mask component (cracking, crazing, tears,
etc.), the component should be discarded and replaced.

 Replacement of parts should be carried out by professional
service personnel.

Preparation before cleaning

1. Prepare tools: soft bristle brush, drinking quality water (10
litres per mask), mild liquid detergent (e.g. Alconox diluted to
1%).
2. Disassemble the mask components according to the
disassembly instructions.

Daily / After each use

1. Soak the components in a solution of mild liquid detergent
(e.g. Alconox diluted to 1%) with drinking quality water (25°C
to 35°C) for 10 minutes.
2. While soaking, clean each component with a soft bristle
brush for 1 minute. Pay special attention to all crevices and
cavities.
3. Agitate the components vigorously twice in drinking quality
water. 5 litres of water per mask at a time.
4. Allow the components to air dry and do not allow direct
sunlight.
5. When all components are dry, reassemble the mask
according to the reassembly instructions.

Note:
 Cleaned once a day or after each use, the mask can be
washed up to 365 times.

Weekly

Handwash the headgear and its components in a solution of
mild liquid detergent (e.g. Alconox diluted to 1%) with drinking
quality water (25°C to 35°C) for 10 minutes. Rinse the
headgear and its components well with drinking quality water
and allow them to air dry out of direct sunlight.

Note:
 Cleaned once a week, the headgear can be washed up to 52
times.

Reprocessing the mask between patients
This mask should be reprocessed when used between patients.
Cleaning and disinfection instructions are available from the
BMC website, www.bmc-medical.com. If you do not have
internet access, please contact your BMC representative.

Note:
 The maximum number of disinfection cycles is 20.

Swivel

Cushion assembly

Frame assembly

Clips

Connector

Elbow
Frame

ขอ้ตอ่หมนุ

ชดุแผน่รอง

ชดุตัวโครง

คลปิล็อก

ขอ้ตอ่

ขอ้งอ
ตัวโครง

อปุกรณ์สวมศรีษะ
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Troubleshooting
Problem Possible reason Possible solution

Mask won’t seal
properly or is
uncomfortable.

Mask may have
been fitted
incorrectly or is
incorrectly adjusted.

Carefully follow instructions in
“Fitting the mask” section.
Make sure the headgear is not
over-tightened.

Mask size is wrong. Consult your clinician.

Mask won’t seal
properly or is
uncomfortable.

Mask is not
tightened correctly.

Tighten both upper and lower
headgear straps.

Cushion is
misaligned or
creased on face.

Ensure cushion is properly
aligned according to the
instructions in “Reassembling
the mask”. Make sure there is
no crease in the cushion.

Mask cushion may
be dirty.

Clean cushion according to
instructions in “Cleaning the
mask at home”.

Mask is too
noisy.

Mask is assembled
incorrectly. Reassemble the mask.

Vents are blocked
or partially blocked.

Clean the vents according to
instructions in “Cleaning the
mask at home” section.

Intended clinical benefit
1. Improve patients’ quality of sleep.
2. Improve patients’ compliance with therapy.

Storage
Ensure that the mask is thoroughly clean and dry before
storing it for any length of time. Store the mask in a dry place
out of direct sunlight.

Disposal
The mask does not contain any hazardous substances and may
be disposed of with your normal household waste.
For patients with transmissible diseases, the product shall be
discarded as medical waste, otherwise it may cause the spread
of disease.

Service life
The service life of the Nasal Mask depends on the intensity of
usage, maintenance, and environmental conditions to which
the mask is used or stored. As this mask system and its
components are modular in nature, it is recommended that the
user maintain and inspect it on a regular basis, and replace the
mask system or any components if deemed necessary or
according to the “Visual criteria for product inspection” in the
“Cleaning the mask at home” section of this manual. The mask
should be replaced within 12 months from the date of first use.

Technical specifications

Pressure–
Flow curve

Pressure
(cmH2O)

4 9 15 20 25

Flow rate
(L/min) 19 30 39 46 52

Dead space
information

Dead space is the empty volume of the mask up to
the swivel.
The dead space of the mask varies according to
cushion sizes but is less than 125 mL.

Therapy
pressure 4 to 25 cmH2O

Resistance
Drop in Pressure measured (average for 4 sizes)
at 50 L/min: 0.2 cmH2O
at 100 L/min: 0.8 cmH2O

Sound

DECLARED DUAL-NUMBER NOISE EMISSION
VALUES in accordance with ISO 4871. The
A-weighted sound power level of the mask is 28 dBA,
with an uncertainty of 3 dBA. The A-weighted sound
pressure level of the mask at a distance of 1 m is 20
dBA, with an uncertainty of 3 dBA.

Environmental
conditions

Operating temperature:
+5°C to +40°C (41°F to 104°F)
Operating humidity:
0% to 93% relative humidity non-condensing
Storage and transport temperature:
-20°C to +55°C (-4°F to 131°F)
Storage and transport humidity:
0% to 93% relative humidity non-condensing

Date of
manufacture See product label

Symbols
System and packaging

Caution Use-by date

Authorized
Representative in
the European
Community

Not made with
natural rubber latex

Batch code Importer

Catalogue
number Model number

Temperature
limit Made in China

Humidity
limitation Medical device

Manufacturer Unique device
identifier

Limited warranty
It is warranted that Nasal Mask (N5), including its Frame
assembly, Cushion assembly, Swivel, Clips and Headgear shall
be free from defects in material and workmanship for a period
of ninety (90) days from the date of purchase by the initial
consumer.
To exercise the rights under this warranty, contact the local
authorized dealers.

MANUFACTURER:
BMC MEDICAL CO., LTD.
Room 110 Tower A Fengyu Building, No. 115 Fucheng Road,
Haidian, 100036 Beijing, PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
URL: en.bmc-medical.com
E-mail: intl@bmc-medical.com
Tel: +86-10-51663880

EU AUTHORISED REPRESENTATIVE:
Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe)
Eiffestraβe 80, 20537 Hamburg, Germany
Tel: 0049-40-2513175
Fax: 0049-40-255726
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